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Dėl vądinamosios uau~orinės daugiskaitos" 

i. O. IGekviena kalba: turi nedidelę grupę aSĮlleninių ivardžių, kuriems bi1dingos mažiausiai 
dvi minimalios asmens U: ska-ičiaus kategorijos1. Įvardžiai reiškia pačios kalbos universalias saVy­
bes a:-rba, tiksliau sakant, ivardžiai simboliais reiškia k'omunikacijos proceso savybes, nes turi būti 
koks kalbėtojas (aš), koks acJ.i.esatas (tu)' ir pašnekesi~ temai. Minimalios ir santyldškai "objekty­
vios" skaiČiaus ir asmens reikšmės kultūriniu požiūriu gali turėti specifinių niuansų ir atspalvių". 

1.1. Dabartinėje lietuvių kalboje autorinis aš4 reiškiamas trejopai 1) pirmuoju· 
asmeniu: Čia turiu galvoje ne vien daiktavardį Į.;.Į (Mž, p. 73, 2 išnaša); Jeigu 
šitaip ir būtų buvę, tai, man rodos, sunku pagrįsti Į ... Į argumentąĮ ... Į (Mž, p. 89); 
2) be asmens rodiklio arba "trečiuoju" asmeniu: Atrodo, kad su šia nuom~ne sutikti 
negalima; Anaiptol tuo nenorima pasakyti, kad kiekvienas turi kalbėti vaizdingais 
palyginimais; Aut o riu snuoširdžiai dek oja visiems, padėjusiems tobulinti ši dar­
bą (KzI, p. 4); 3) vadinamąja "autorine daugiskaita": (mes) norėtume pabrėžti 
(jJasakyti), mum s rodos (atrodo), 'm ūsų nuomone (supratimu), išretinta (pabrauk ta) 
mūsų, mūsųdarbeirt. t. Toks trejopas aš reiškimas būdingas net vienam autoriui: 
Jau sa)'o "Lietuvių' kalbos istorinėje gramatikoje" esu pažymėjęsĮ ... Į (KzI, -
Baltistica, I priedas, 1972, p. 83); Į ... Į išretinta mano Į ... Į (KzI, - Baltistica IV(2), 
p. 326); Pažymėtina dar, kad io-kamieno daiktavardžių vienaskaitos šauksminin­
kas Į ... Į skiriasi nuo atitinkamos o-kamieno formos (KzI, p. 185); Į ... Į autorius 
kiek galėdamas stengėsi būti laisvas nuo Į ... Į indoeuropiečių kalbų strukiūrosĮ ... Į 
(KzI, p. 3); Į ... Į netikslumal, kurių mes čia tik dalį išvardijome Į ... Į (KzI, -
Baltistica IV(2), p. 327); Į ... Į išretinta mūs Ų I ... Į (KzI, - Baltistica IV(2), p. 327). 

1.2. Pirmasis autorinio aš reiškimo būoas yra bendratautinis. Savo darbuose 
jo nėvengė K. Būga ir J. Jablonskis: Į ... Į aš esmi jau parodęs j .•• 1 (B, p. 551); 
AšĮ ... Į čionai tekalbėsiu vi~n apie Į .... Į variusĮ ... Į(B, p. 132); Čionai paduodu 
man tinomą vardų sanrašąĮ ... Į (B, p. 141); Mano nuomone, dabar ne metas rašy­
bos dalykais suostiesĮ ... Į (B,-p.555); M a~ rodos, kad pagaulesnė lytis bus trum­
pojif ... Į (B, p. 112); Čia mano uždavinys bus siauresnis: Į ... I surašauĮ ... Į pasa-

1 P. Friedrich, Structural Implications of Russian Pronominal Us·age.-"Sociolinguis-
ties", The Hague Paris, 1971, p. 219: 

Z ·P. Friedrich, min. veik;, p. 218. 
a P. Friedrich, min. veik., p. 219. 
, E., Benvenistas primena: "Kiekvienas Q1 turi savo paties informaciją ir kiekvieną kartą 

atitinka-atskirą būtybę" (3. BeHBeH·HcT. 06utaH lIHHrBHcTHKa,M., 1974; p. '286). 
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kymusl kurie, mtznb ,nuomone,,1Jiilėtų visiškai atstotj 'parašjlmus. (Jb,' p. 72); Man 
tiktii' šiokie pavyzdžiai (Jb, p. '98). Adttasis :;'būdas, nors 'gal kiek ir dirbtinis, bet 
neprieštarauja kalbos sistemai. Trečiasis - "autorinis" 'mes' - yta naujas 'rėiški­
nys'lietuVių kalboje:, jis va:rtojanfl{S . intelektualų ka1boje. Daugiskaitos pirmasis 
asmuo "gttli, būti inkliuzyvinis' ir' ekskli~inis5 'P. 'Prydtichas8, primena~ kad to­
kių:tkategorijų, 'kaip inkliuzyVinė dr eksldiuzyvinė' daugiskaita, distribucija yra 
ribota. Autorius (kalbėtojas), vartodamas inkliuzyVinl mes~ta.rsi išreiškia savo 
ir adresato bendrai atliekamą veiksmą, ir autoriaus mes tarsi susilieja su adresato 
mes. LektQriaus ar . autoriaus mes. tokiuose sakiniuose tikrai ,yra inkliuzyvinis: 
Vakar 'mes klausėmės paskaitos ,"pie lietuvių meną; Sužinoję x reikšmę, gau­
name' atsakymą; Pradėkime nuo pirmosios grupės (Baltistica V(2), p. 170). 
Antrasis ,autorinio'mes tipas yra mūsų kalbos .dėsniais sunkiai pateisinam,as. Tuo 
atveju ;individo (aš) atliekamas veiksmas (ar jam priklausantys daiktai) dirbtinai 
primetamas ,ir, adresatui (grupei): autoriaus mes, padaromas lyg inkliuzyvinis,. 
nors, faktiškai jis -tėra ekskliuzyvinis. Būdamas- eksldiuzyvinis, jis tegali būti tik 
,;karališkojo", pajuokiamojo 'ar perdedamojo 7 mes atitikmuo. 

,:K~~ališkasis" mes8 Europos kalbose yra ats'iradęs gana seniai. Lietuvių kalba leistuose 
valdovų dekretuose mes vienaskaitos reikšmė'pirmą kartą aptihkainas, rodos, 1589 in. rugsėjo 22 d. 
Jurgio FridrikiO' isakyme, plg.: I/ch Diewo moJones mes Įurgis Fridriks I: .. Į wi//iemsir ko/anam 
m~l/u Storastiems Į ... Įlo/ka ir wi//a gera prane/chda11Ji dūme /ainne Grom; Pirmojo asmens 
vienask:a!t~s formas isakyme ar .rašte galėjo vartotUik valdinys, pavyzdžiui, vyriaustasis gene~olas 
(gendro1ius):,Į ... / /u /awo patUs &inka paI/iraI/iau, ir /awo Petftwete papecawetijau 
Grom (1757: VIII: 3), p. 209~ Pats k.aralius taip rašyti neg~lėjo: Koktai Mes Patis Mu/u ranka 

; .' 
s.O. C. AXMaHoBa, C.l0Bapb ,1HHrBHCTH'IeCKHX TepMHHoB, M., 1966, p. 220, 221. 

'~. ~riedrich,min. veik., p. 219. 

, Dėlperdedamojo me~žr. O. C. Ax';-,aH~Ba, mm. vėik., p.'237,. 

• .Pirinojo asmens aš pakeitimas "daugiskaitos" mes Europoje datuojamas trečiuoju m.e. 
amžiumi. Jis užfiksuotas Romos imperijos dokumentuose, kai ją vienu metu valdė'keli imperato­
riai. Leisdami dekretus, jie vartojo "daugiskaitos" pirmąjį asmenį (mes). Vėliau to pakeitimo 
priežaSties nebuvo, bet tokia vartosena spėjo virsti įpročiu, ir Europos kalbose įprasta valdovo 
kreipimosi į'savo valdinius forma tapo "daugiskaitos" pirmasis asmuo (K.E. MaHTHHcKaH, 
MecToHMeHHH B H3b1KaX pa3Hblx: CHCTeM, M., 1969, p. 156). "Karališkasis" mes suformavo 
IlQują opoziciją antrojo asmens sferoje. Kadangi valdovas vadinosi mes, tai jo valdiniai, kreip­
damiesi i jį, ėmė vartoti antrojo' asmens "daugiskaitos" ·formas Uūs) vietoj vienaskaitos. 
Vėliau' 'Šis modelisimtas vartoti, kreipiantis ne' tik į ,valdovus, aukštus valdininkus ir 
dvasininkus, bet iš pagarbos - į bet koki asmeni (K. E. MaHTHHCKa!l, min. veik., p. 156};--1 
Lietuvių kalboje tokia jūs vartosena irgi nėra nauja, plg. paukščių kreipimąsi į erelį: Sztai mes 
jU) Tarnai! ka veli!, ju /ū Mdlone? (Don, p. 166). Antrojo asmens įvardžiai, taikomi ad­
resatui, ypač subtiliai atspindi socialinius, kulturinius. ir asmeninius dviejų kalbėtojų santy­
kius .(P; FTiedrich, min. veik., p. 219), kurie lietuvių kalboje (ypač' grožinėje literatūroje) dar 
neištirti. 
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paraĮJėm bey Mula KaraliĮJka Pec3wėtimi pec3itijom Grom (1723), p. 74. Originalioje' lietuvių 
lileratūroje "karališkąjį" mes pinną kartą pavartojo K. Donelaitis (erelio kalba): Mes, dtJi/iep­
dams jiems Errelis, norimi tardi( / ... / (Don, p. 166). 

Nuomonę, kad "autorinis" mes yra kuklumo požymis, sunku pateisinti ir psi­
chologiškai. Juk autoriaus žeminimasis, reiškiamas "daugiskaitos" formomis, at­
kreipia adresato dėmesį ir iš tikrųjų be autoriaus noro virsta aukštinimosi požymiu. 
Toks autoriaus kuklumas yra dirbtinis ir eina iš tų laikų, kai net storiausius folian­
tus autoriai vadindavo "knygelėmis". 

1.3. Gali atrodyti, kad "autorinis" mes yra tarptautinė mokslinės etikos norma. 
Lietuvių bendrinės kalbos didelė formų ir nemaža leksikos dalis yra bendratautinė1o • 

Tam tikrą leksikos dalį sudaro tarptautiniai žodžiai. Tarptautinis (kaip sintaksės 
elementas) galėtų būti ir "autorinis" mes, jeigu jis būtų reguliariai vartojamas dide­
lėje Europos kalbų dalyje. Tačiau faktai rodo ką kita. Be rusų kalbosll, iš Europos 
kalbų "autorinį" mes reguliariai vartoja islandų12, ispanų13, prancūzų, slovakų ir 
dar, gal būt, viena kita kalba. Kaip pavyzdį galima nurodyti prancūzų A partir 
d' iei nous cesserons de suivir Hjelmslev "Nuo čia mes nebeseksime Hjelmslevu" 
(G, p. 162); Nous touchons iei du doigt les consequences de l'erreur commisse 
par Hjelmslev "Mes čia trumpai paliesime Hjelmslevo padarytos klaidos pada­
rinius" (G, p. 163-164); slovakų Pri vyskume sme sa nezameziavaly len na 
podstatne mena "Tirdami nesiribojome tik daiktavardžiais" (Hb, p. 39); Pred­
metom naš ho vYskumu/ ... / "Mūsų tyrimo objektu/ ... /" (Hb, p. 39). "Autorinio" 
mes pastaruoju metu jau nevengiama ir latvių kalboje: Pec mūsu domiiml . .. [ 
"Mūsų nuomoneI ... 1" (Oz, p. 407); Tapec ari beidzam mūsu recenziju "Todėl 
ir baigiam mūsų recenziją" (Oz, p. 383). Žymiausias latvių kalbininkas J. Endzely­
nas savo darbuose vartojo vienaskaitos formas: / ... / es pats vairs izloksnes nees­
mu pet ijis ,,1 ... 1 aš pats tarmių daugiau nesu tyrinėjęs:' (ELvg, p. 3); Ša ma­
na darba vlemgais uzdevums/ ... / "Šio mano darbo vienintelis uždavinys/ ... /" 
(ELvg, p. 1). 

• Gali atrodyti, kad kai kuriuose religiniuose raštuose Jėzaus atsakyme žydų kunigaikščiui 
Nikodemai vartojamas "karališkasis" mes, plg.: IJch TieJos Jakau taw mes kalbam kaĮJinom 
ir ludjem ka regeiom ir ius liudimo muJu neprijmat BP II 174 (žr. dar VlnE 90, DP 252._8)' 
Tačiau originalo kalba rodo, kad Jėzaus mes čia yra inkliuzyvinis: ci(.LlJv ci(.LlJv A&yW aOL, o'n I) 
OL8C1i(.LE:V ACliAOŪ(.LE:V, :KCliL & &WP!XXCIi(.LE:V (.LCIi?'ruPOŪfWJ· :KCliL TI]V (.LClip't'JpLCliV l](.LWv O\' ACIi(.L~IivETe:. "Tik­
rai, tikrai sakau tau, kad, ką žinome, sakome ir, ką matėme, liudijame, o mūsų liudijimo nepri­
imate" (Joh. 3,11). 

10 J. Kazlauskas (ree.) "Baltistica" IV (2),11)70, p. 326. 
11 K. E. MaHTHHcKaH, min. veik., p. 157. 
12 K. E. MaHTHHcKaH, min. veik., p. 157-158. 
13 O. K. BacHJlbeBa·lllBe,lle, r. B. CTenaHoB, TeopemąecKaR rpaMMaTHKa HcnaH­

CKoro R3b1Ka, M., 1972, p. 113. 



Daugelyje Europos kalbų autorinis aš reiškiamas vienaskaitos pirmuoju asmeniu. 
Taip, pavyzdžiui, dažniausiai rašoma vokiečių, anglų, norvegų, danų, čekų, chorva­
tų, bulgarų kalbomis. Pateikiu po keletą mokslinio teksto sakinių minėtomis kal­
bomis: vokiečių [ch stelle einige Faile alterhaltenen Tones zusammen .,Aš (su)gre­
tinu keletą senojo kirčio tono· atvejų" (H, p. 164);Į· .. Į in meinem VortragĮ·· .Į" 
Į ... Į mano pranešime Į ... Į" (H. p. 165); Im Folgenden mochle ich nichtĮ.·.Į 
.,Toliau aš negalėčiau Į .. ·Į" (Baltistica V(2), p. 133); Der Gedanke Į ... Į scheint 
mir sehr richtig Į ... Į zu sein .,Mintis Į ... Į man atrodo labai teisinga Į·· .Į" (Baltis­
tica V(l), p. 8); anglų I think here that you have a similar process Į ... Į .,Aš manau, 
kad jūs turite panašų procesą Į ... Į" (L, p. 257); It has been my hypothesis Į ... Į 
"Tai buvo mano hipotezė Į ... Į" (L, p. 260); As [understand it Į ..• Į .,Kaip aš su­
prantu Į ... Į" (SI, p. 256); My first variables are "universal" "Mano pirmieji kinta-
mieji dydžiai yra "universalūs" (SI, p. 231); White Iam not sure Į ... Į "Kol aš nesu 
įsitikinęs Į ... Į" (Baltistica X(l), p. 70); norvegų ("valstybinė") Į ... Į jeg har brugt 
dem i tidligere arbeider Į ... Į "Į ... Į aš esu panaudoj ęs juos ankstesniuose darbuo-
se Į ... Į" (Lr, p. 4); Į ... Į jeg skylder dem tak Į.·.Į "Į ... Į aš turiu jiems padėko-
ti Į ... /" (K, p. IV); danų Endelig vii jeg gerne takke Į ... Į .,Pagaliau aš noriu 
širdingai padėkoti Į ... /" (F, p. 6); čekų Nemohu tu vdečne nevzpomenout Į ... Į 
"Negaliu čia su padėka nepaminėti Į ... Į" (V, p. 5); Mti prace se skldda ze tfi 
časti "Mano darbas susideda iš trijų dalių" (D, p. 8); chorvatų To bi bile moje 
primjedbe "Tokios būtų mano pastabos" (J, p. 5); bulgarų C MflmaM 3a npUflmelt 

a'OA2 aa UCKaJfCa myli, C80flma i!OAflM.a 6Aai!OaapH.OCm Ita li,OAei!ume "Laikau ma­
lonia pareiga pareikšti čia savo didelę padėką kolegoms" (r, p. 3). 

2. Minėtų kalbų pavyzdžiai rodo, kad "autorinis" mes nėra tarptautinė 
mokslinės etikos norma. Jis yra aiški sintaksinė kalkė iš tų kalbų, kuriose autorinis 
aš reiškiamas pirmuoju "daugiskaitos" asmeniu. Todėl lietuvių bendrinės kalbos 
sistemos požiūriu autorinis aš turėtų būti reiškiamas anksčiau minėtais būdais: 

1) vienaskaitos pirmuoju asmeniu, 2) be asmens rodiklio arba "trečiuoju" asme­
niu. Natūraliausias yra pirmasis būdas. 

Albertas Rosinas 
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Grom Prūsijos valdžios gromatos; 1'agraudenimai ir apsakymai lietuviams,valstiečijlms, 

V., 1960. 
H 
Hb 
J 
Jb 
K 
Kz1 

L 
Lr 
Mž 
Oz 
SI 
V 
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Dėl veiksnio ir tarinio santykių 

1. Norėtųsi atkreipti dėmesį į vieną, manytume, gana svarbią detalę, padedan­
čią paaiškinti vientisinio sakinio sintaksinių santykių skirtybes. 

A~-S-P 

Imkime sakinį: Naminė druska nesūri. Abiejų būdvardžių (tiek pažyminio 
naminė, tiek tarinio nesūri) sintaksiniai santykiai su daiktavardžiu (veiksniu) atrodo 
labai panašūsl • 

2. Tačiau sakinyje su keliais (vienarūšiais) veiksniais (ypač heterogeniniais, 
t. y. skirtingo skaičiaus ar giminės) išryškėja tarinio skirtinga sąsaja su veiksniu. 

2.1. 

Tarinys esti susijęs su visais veiksniais; ši sąsaja yra būtina (obligatinė): negali 
būti su vienu veiksniu susijęs, o su kitu nesusijęs: 

Darbas ir kultūra neatskiriami Ts 1963, 201. 
Langai ir durys užsklęsti nrš. dirva ir kelias patižę ir purvuoti Žem 179. 

Nuejo į šilą tėvelis, Mama, Napaliukas, šunelis Cv 377. 

1 Kitų skirtybių (žodžių tvarkos, nepasakytos jungties, aktualizacijos laipsnio, raiškos ... ) 
čia neliečiame. 

A - pažyminys, S - veiksnys, P - tarinys. 
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